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ABSTRACT: The paper observes Bulgarian words, which contain the negative formant ,.ne” in word
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OTpULAHNETO KaTO SIBJEHHE B €3MKO3HAHHUETO U HayKaTa CbILECTBYBa OT IbJIOOKa
JIPEBHOCT. 3a MpBB BT OTPUIAHWETO Ceé CIIOMEHaBa B TPYyJOBETe Ha ApeBHUTE (uiocopu —
[Tnaton, Apucrotesn, [lapMenunaec, a Ha mo-kbCceH eTan B TpyaoBeTe Ha ®Opere u Pwcen, kouto
pasriexar AacneKTUTE Ha OTPULAHMETO M ONUCBAT HSKOM HETOBU  XapaKTEPUCTHUKH.
“IlpoyuBaHeTo Ha TIOHSATHUETO 3a OMO3WIMS W TPOSIBICHUSTA MY TPU OTPUIATENHUTE AYMHU U
u3pasd 3aJbpka ChCPEAOTOUYEHOTO M 4YECTO IMJIAMEHHO BHUMAaHHE Ha JIMHIBUCTH, JIOTULM,
MeTadusuim u ¢punocopu Ha e3rka OT BpeMeTo Ha [lnaTtoH m ApucroTen 10 yYeHUTE B HAIIU
mau” (XopH 1989: XIII). Ot ropeuzbpoenute ¢unocodpu Apucroren NpbB MOAPOOHO OMUCBa
BHJa Ha TpoTuBomocTaBsHeTo B “Categories”. Toli pasrpaHWyaBa HSKOJKO BHAA OMO3HWIIUHUH,
KOWTO ca MpeacTaBeHu noj hopMara Ha kBajapat. To3u TUI OMO3ULMK HAMUPAT OCHOBHO MSCTO
B TIOCJIE(BAIMTE TPYIOBE HA MHOXKECTBO dunocodu u muHrBucTH — Mecnepcen, XopH u ap. ITpes
IV Bek np. H. e. ApucTOTeN ONKMCBa Taka HapeueHUs ,,JIOTMUECKH KBaapaT™, B HEro ca OTOeNsI3aHu
YEeTUPU OCHOBHH JIOTHUYECKH PA3HOBHIHOCTH, BKIIOUMTEHO U OTpUIlaHKETO. Tam Toii pasriexna
pa3nuYHUTE BUAOBE TBBPACHUS CIOpe] UCTUHHOCTTA UM. [IbpBOTO MOHSTHE, KOETO BbBEXKA, €
[MpoTtuBoneiicTBre (contrariety) MeXIy JBE MPOTHBOMOJIOKHU SIBJIICHHS, HAPUMEDP 00OBP-10WUL,
[IpotuBopeune (contradiction) — MOJOXKUTETHH Cpelly OTPHULATENHU sIBeHUS OT Tuna: 1o
uepae. | Toii ne uepae.; Tperusat Buj ¢ Kopenaus (correlation) unu choTHOIIEHHUE, HATP. 0BOUHO
u nonosun M Jlunca (privation) — JuTca Ha HSKAKBO KAuecTBO M MOJIOKHUTENHATA MYy (opMa —
caan-spsuy ( Xopa 1917: 12).

Llenta Ha TOBa HM3cieBaHe € Aa ce pasriena 00pa3yBaHETO Ha IyMH € MPOTHBOMOJIOXKHO
3HaueHue, oOpasyBaHu ¢ popMaHT ,,He™ W J1a ce OMHIIAT HAYMHHUTE 3a TPEBOJ HA TO3M THIT TyMH
Ha aHTIMCKN e3uk. TpsOBa ma orOeneknM, 4e Cropen HSIKOM YYeHH ,,He“ e CUhTaHa 3a
OoTpHLATEeNIHA TIPeICTaBKa, KOraTo € M3MHCaHa CISTO B CHUIECTBUTENHU WMEHA, MpHIaraTelHu
uMeHa U Hapeuusi. He MoxkeM J1a He crioMeHeM, 4e OJyMuTe, oOpazyBaHU MO TO3M HAYMH, UMAT
HSIKOJIKO 0COOEHOCTH, CBbP3aHU C HAUYMHA HA U3MKUCBaHE HAa OBArapcKu e3UK.

I. Koraro orpuuatenHata dvactuua ,He“ ce OTHacs JO CbILIECTBUTEIHH,
npujaraTeJHd Wi Hapeuus, ,He Moxe Ja ObJe M3MUCAHO KAKTO CISITO, Taka U pa3iesHO OT
creBaliara 1yma, B 3aBUCHMOCT OT 3HaUE€HHETO.

- Korato wm3pa3sBamMe MpOTHBOMOJOXHO 3HAaUeHHWE HA JIyMaTa, OTpHUIlaTenHara
yacTuua ,He“ ce WU3MUCBa CIITO: Hedogepue, HecpamomeH, GAPHO-HEGSIPHO, OMOABGHA-
Heomoasna;'

- Korato orpuuaHeTo upe3 yactuua ,,He™ He 3acsira CKazyeMoTo, a JApyra 4acT Ha
M3PEUYEHNETO, TO € YACTUYHO, “3alll0TO He OTpHYa ISNIOTO M3pEueHHe, a caMo OTJeNHa Herosa
yacT* (CtroaHoB 1983: 492) - He 0ogepuemo, a kageume 3a OpeOOIUYU CbCUNBAM CeMENUCMBOMO.

1 9
Bcuuku npuMepH, WIFOCTPUPAIIH MPeBoa Ha NpeUKCOns ,,He”” Ha aHTIMIICKU e3HK, ca Mou, M. H.
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2. Koraro nymute, kouto ca o6pa3yBaHu ¢ MOMOLITA HA YACTHLIA ,,HE* HE MoraT Ja
ce ynotpe0siBaT CaMOCTOSITENIHO, iyMaTta ce MULIe CSITO:

HEXPaHUMAUKo, HeCPeMmHUK, Heaedlc, Hec00sll U T.H.

3. CIIATO Ce MUIIAT CETANTHUTE ACSTEIIHNA MPUIacTHsl, KOUTO 00pa3yBaT HOBa Jyma ¢
MPOTHBOIIOJIOKHO 3HAYeHHWe, TpW TpHOaBSHE Ha OTpHIATENHATA YacTHIA ,HE" - uemsuy-
Heuemsuy, BUNCOAU) — HeaUINCOaW, Kpaueu-Hexpaieu, u Jip.

4. CniTo ce MUIIaT MUHAJIWTE CTPadaTeIHA MPHYACTHs, KOMTO TpH MpudaBsiHe Ha
oTpullaTesHaTa yacTuua ,.He“, o0pa3yBaT AYMHU C MPOTUBOIOJIOKHO 3HAYECHUE: YYBAH-HEUYBAH,
BUINCOAH-HEBUNCOAH.

5. CrisTo ce mulle YacTula ,,He* ¢ MUHAIIM CBbPLISHU JESTENHU NPUYACTUS, KOUTO
U3ITBJIHSBAT Clyk0aTa Ha OMpeAeNieHUe — QUOsLI-He8UOsL, nul-Henui. ,,Toll nmue KaTo HEeBUAsT”,
HO ,,Toit He BUAJ, Ue cKajaTa Iie najgHe”.

6. AKO oOTpuIlaTeNHaTa dYacTWIa € Tpeln IyMa, W3MbIHSBAmA Ccioyxbata Ha
cKa3zyemo, TO Ts ce Mullle pa3fesiHo OT aymara. Tyk crnajat: a) riaarojute (M3KJIOUeHUe MpaBsT
[JIaroJii  OT THMNA Hexas, Hedoymsieam W Jip., KOUTO HsSMaT MoJoxuTtenHa ¢opma; 0)
JleerpuyacTUsTa; B) MUHAJIO HECBBPUIEHO JEATENHO NPUYACTHE U I') MUHAJIO CBBPIIEHO AESTEHO
npuyacTue, ynorpeoeHo KaTo CKa3yemo.

A) He uckawe 1a My Kaxe UCTHHATA.

b) He uckaiiku na criomenu TaifHaTa cH, u30sra OT crasTa.
B) He xenaen Hukoro na Buxaa.

I') He rnenman ¢ kakBo J1a TOMOTHE, a Kak Ja n3osra.

7. Jymu, 3amouBallld ¢ MpelcTaBka ,,HEJ0™, ce MUIlAT CHSITO ¢ JAyMmMara U umar
3HAYeHHe Ha He3aBbpIUEHOCT. TpsiOBa aa oTOenexuM, e uMa clydyau, Ipd KOUTO “He” ce
npubaBsi KbM Jlyma, 3amodyBallla ¢ NpejcTaBka ,J0°, ToraBa 3HAYeHMETO Ha JayMara He €
OTpHULATENIHO, MaKap W Jymara OTHOBO Ja ce Mume cidro. B HacTtosmaTta pa3zpaboTka Iue
00bpHEM BHUMaHHE HA HAYMHUTE HA MPEBOJ] HA TYMUTE, Pa3MUHU OT CKa3zyeMoTO (M3KJIIOUEHHUE
ca rJaroiuTe Hexas, HeOOyMAam W Jp.), KOUTO C€ W3MHCBAT CJSITO MpH NpuOaBsHEe Ha
oTpulaTeNHaTa YacTuua ,,He*. Criopes HSKOW Y4YeHHU, B CbCTaBa Ha AyMUTE ,He™ € OTpullaTeIHa
4yacTula, 3alll0TO, BBIPEKH e ce MpudaBsi KbM Jpyra Ayma U B 4acT OT CIy4auTe ce MULIe CIISITO,
TS € HeW3MeHseMa JIyma, ,KOATO CIyXH 3a JONbIHUTENHH OTCEeHKH B 3HAUYEHWeTO Ha
caMOoCTOsITeNTHa JyMa, KbM KOSITO C€ OTHAacs, Ha cJoBOChYeTaHue, wiad Ha wusna ayma™ (JL
Anppeiiunn 1957: 206). B ,,ChbBpemeHeH ObJrapcku e3uKk™, 4acT BTopa, ca onucaHu 18
NPEeCTaBKU 3a ChCTaBsHE HA TJIarojid OT APYTH [JAroiu, Kato ,,He™ He € cpell TaX. Braexnaiiku
ce Mo-3abJ00UEHO B MpodieMa, cMATaMe, Y€ MOBEUYETO MPeACTaBKH MPOU3IN3aT OT MPEAosH, a
NpeaJio3uTe OT CBOSI CTpaHa ca ,,clykeOHU AyMH, KOUTO O3HA4YaBaT CUHTAKTUYHU OTHOLUEHHUS
MEXKJY CbLUECTBUTEIHUTE MMEHA, MECTOMMEHUSTa, CyOCTAaHTUBUPAHUTE MpUJIAraTeIHd UMeHa
KbM JIpyTUTE 4YacTh Ha H3pedeHueTo™ (mak tam). Bbopeku ToBa, mpuemMame pyCcKHsl TEPMUH
npeuKConsa - ,,XapakTepusnpa ce ChCc CIMOCOOHOCTTA /1a M3MBJIHSBA POJATA HA CAMOCTOSITENHA
IlyMa U B CBIIIOTO BpeMe Ja € B KauecTBOTO Ha MpedHuKc”, 3aloTo, Korato ,,He” ¢ yrnoTpedeHo
pasmenHo, ro pasriexaaMe KaTo YacTHIla, a KOTraTo € M3MHCaHO clisATo - karo mpedukc (E.O.
Kupos 2001). B anrnuiickus e3uk OTpUIIATSTHUAIT Mpe@UKCOU ,,He™ MoXke 1a ObJie TpeBEeIeH T10
MHO>KECTBO HAQUMHU - OCBEH 4pe3 ynorpedara Ha pa3iuyHU MPeJCTaBKU U HACTABKU, OTKPUXME
npuMepu, odpa3yBaHu 4pe3 MpuOaBsHE Ha MBJAHO3HAYHA JyMa KbM HM3XOJHATa MOJOXHUTETHA
nekcema. M3mon3BaHeTo Ha HacTaBKa ,,less” ChIIO € CpelllaHo SBIeHKHe MPU MpeBoJa Ha MOJ0OHU
JTyMH.

1. [IpeBon Ha ,,He™ upe3 ynoTpedaTa Ha OTPULIATENHU MPEACTABKU

- Enna or Haii-ymoTpeOsBaHWTE TPEACTABKA B AHTIMMCKHS €3WK - “un” 3a
o0Opa3yBaHe Ha OTpHULATETHO 3HaYeHHe Ha qymMuTe. OTKpUXME MHOXKECTBO TPUMEPH, CpeJ] KOUTO
nmpeobJiagaBaxa Te3W Ha MpHJIaraTeTHUTe UMeHa W HapeuusrTa: deniable-undeniable — ocriopum-
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HeocnopuM; countable-uncountable — OpoumM-HeOpoum. He oTkpuxme HUTO €IHO OT
CBLICCTBUTEJIHUTE UMEHa, 00pa3yBaHH ¢ MpeAcTaBka “un”, YMTO MPeBOJ HA OBArapcKu €3UK €
MpeaaJieH ¢ oTpuliaTeHaTa MpeacTaBka ,,He .

- Upes mpencraBka ,,in“ W pasHoOBHIHOCTUTEe i “il”, “ir”, “im” oTkpuBame
MHO>KECTBO ChUIECTBUTENHU U MpuUiaraTejHu UMeHa: independence — He3aBUCUMOCT; digestible-
indigestible, cmunaem - HecMunaeM; illegality — He3akoHHOCT; illegal — He3aKOHEH;, irreverence -
HETIOYTHTETHOCT; irresistible — HEYCTOMM; immaturity — HE3PSNOCT, immoral —HeMOpaleH;
imperfection - HeCbBBPILECHCTBO, HEJIOCTATHK, impassable — HeMPOXoUM;

- Upes mnpencraBka “dis”: disharmony - HexapMOHUYHOCT, dissatisfied —
HEJIOBOJICH;

- Upes orpumartenHaTa TpeAcTaBka ~“miss”: mistrust - HemoBepHe, mistrustful -
HEJIOBEPYUB;

- Upes npencraBka “ill”. OTkpuxme MHOXECTBO OyMH C mpexactaBka “ill”, Ho B
MOYTH BCHYKM Clly4daM TpejcTaBkarta Oe yacT OT mpuiaratenHo ume. l/l-advised - HeoOMUCIEH,
ill-bred - neBb3nuTaH, ill-timed - HeHaBpeMeHeH. OT W3CIICABAHUTE MPHUMEPH OTKPUXME CaMO
€IHO CBILECTBUTEIHO UM, YHHTO MPeBOJ Ha OBITapCKy €3WK Ce MpelaBa ¢ MpeicTaBka ,He  —
ill-wisher - Henobpoxenareln.

- Upes npencraBka ‘mal”. Jlymute, oOpasyBaHu ¢ Ta3W MpelNCcTaBKa, ca MPEIUMHO
CBILECTBUTENIHN UMeHa: malcontent - HEOBOJICTBO, malfunction - HeusnpaBHOCT. ExnHCTBEHNTE
TpuiaraTeiHi, KOUTO OTKPUXMeE ChC 3HAYEHHETO, KOETO ThPCHM, ca maladaptive - HeaJanTHBEH,
maladroit - HecpbUeH.

- Upes npencraBka ,,non”. [lomoOHM mpuMepn ca AyMH KarTo: non-interference -
HEeHaMmeca, non-resistance - HeCbIIPOTHBA, NON-COFFOSive - HEPHKASICBAILH Ip.

- Upes npencraska “de”. OTKprXMe caMO HSIKOJIKO ChLIECTBUTEIHN UMEHA, YUHTO
npeBoA Ha OBJTapcKu €3WK ce MpeBexna ¢ ,He™: deficit — HepocTHr, deficiency - HEeJOUMDK,
demerit — HEOCTATBK.

- OcBeH upe3 MpeacTaBky, MPeBOABT HA OTpULIaTEIHATA MPEACTaBKa ,,HE MOXKe Ja
ObJie u3pa3eH upe3 HacTaBka “less” Mpu mpeBoja Ha mpuiaratesiii uMeHa. [logoOHN npuMepu
ca: careless - HeOpexeH, useless - HeMmoTpeOeH, ceaseless — HEMPECTaHEH U JIp.

- Upes npexcraska ,,ab”: abnormal - HeHOpManeH, abnormality - HEHOPMATHOCT.

- Upes ynorpebaTta Ha mpencrtaBka “anti”. [lomoOHHW mpuMepH ca M3KITIOUHTEITHO
Manko Ha Opoif. ETMHCTBEHUAT TprMep, KOWTO OTKPUXME B M3CIIEIBAHNUTE TPUMEPH, € anti-rust —
HEPBKIAEM.

- Hpyr HauuH 3a MpeBOJ Ha ,He™ Ha aHMIWilcKU e3UK € upe3 ymoTpebara Ha
CIOXHHM IIyMH, KOHUTO C€ HW3MUCBAT ¢ nedu3, ChIbpXamu weak, free, half: weak-minded -
HepelTeneH, weak-kneed - HectiocoOeH, free-standing - HeoOBbp3aH, half-hardy - HeyCTOWUNB.

Wzcnenpaiiku aymuTte, chIbpiKald ,HE“ M MPEBOJHUTE UM EKBUBAJEHTH, TpsAOBa aa
pasriienaMe U AyMUTE C peJCcTaBKa ,,HeA0, KaTo TpsdBa Ja yTOUHUM, Ye JyMHU KaTo Hedocezaem
He OW TpsOBano Ja ObAAT pasriiekIaHd TyK, 3alloTO ca oOpa3yBaHW upe3 TpHOaBsSHE Ha
oTpulaTeNHaTa MpeacTaBka ,He“ Tmoc ayMmarta oocezaem. OcobeH WHTepec 3a Hac
npecTaBisBaT JyMH, o0pa3yBaHH C MpeacTaBKa ,,He™, KOUTO HsMaT mojoxutenHa gopma. Tosa
ca OyMdH OT THINA: HErOAHWK, HEXpaHWMaiKo, HEMyKHUCT, HEBEeX, HEMOXBaTeH, HeNoJsaH,
HETPOKOIICaHNK, HEeCKOTOCaH, HECKOMOCHUK, HeOWBanuia, HEeOpeXeH, HeBeJeHHe, HEBEelIOM,
HeB3payeH, HeBUHEH, HEeBPHCTEH, HEro/si, Heleno, HeMapiaus, HeMoTus. [lo-ronsmara 9act ot
TSAX ca 0Opa3yBaHM OMHUCATENHO HA AHTIMICKU €3WK WM ce MPEeBEeXAaT upe3 Iyma, KOsSTo He e
pesynTar OT AepuBaloHeH npouec. MHTepec Oyau GakThbT, e ¥ Ha aHTIMHCKU €3UK MPH HIKOU
OT IyMHUTE ce HaOJIFo1aBaT OTPUIIATENHY MPEACTABKY in, ill, im - ill-favoured - HeB3paven, intact
— HeMoKbTHaT, implacable - HEyMOINM, HO U TIPH TAX, KAKTO NP OBJITapcKUTE UM ChOTBETCTBHS,
HE CBILNECTBYBAT JAYMHU C TOJIOKHUTEIHO 3HAUYEHHUE Ha JaJieHuTe karo: favoured®, nocent®, tact*,
plicable*. TloHsikora Moxe Ja CbLUECTBYBa ChblliaTa Ayma 0e3 OoTpuLaTeNHATa MpeicTaBka, HO
3HAUEHMETO i Ja HsiMa KopenaT CbC 3HAUEHUETO Ha Jymara, MMalla nojo0Ha npeacraBka. Takbs
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MpUMep € JBOMKarta fact-intact, B TO3M cllydail mbpBara Jyma OT JBOWKara AyMH O3HauyaBa TaKT,
MaxkmuyHocm, KOETO HsMa HUIIO OOLIO ChC 3HAYEHWETO Ha Jymarta infact — HelmoKbTHaT. B
AHTTIMHCKUS €3UK “Ma MpuaraTtellid MMeHa, KOWTO UMaT OTPUIATENHO 3HAYeHUE, HO ChIbpIKaT
nBe (IIeKCcUH — OTpHULIATENIHA MPEACTaBKa U TOJOKUTEIHA HAcTaBKa (aKo pasriexjaMe HacTaBKa
»ful” xKaTo mpoTHBOMNOJIOXKHA Ha HacTaBka ,less” (Apnompa, 1986: 212), m3mon3BaHa ma ce
oOpazyBa aymara, Tpeid KbM Hesl na Objae mpuOaBeHa MpeAcTaBKara. TakbB THI JyMH ca:
disrespectful — HeyduTHB, HETIOUTHTENECH, distasteful - HenpusareH, distrustful - HETOBEPUMB,
undutiful - HenokopeH, unfaithful - HeBepeH, unfruitful — HemnomoponeH u np. Hamepuxme
npUMepH, TPU KOMTO 3a o0pa3zyBaHe Ha OTPULIATETHOTO 3HAUeHUe € ynoTpedeHa HacTaBka ,,ful”,
KOSITO € TpudaBeHa KbM JyMa, HHETO CEMAHTHYHO 3HauYeHHe € oTpuuarenHo — doubtful -
HeJloCTOBepeH, deceitful - HeBepeH. OTKpUXME U €AWMHUYHHU IyMH, KOMTO UMaT (opma cbe 1 Oe3
oTpuLaTenHa npeactaBka. llpu mpubaBsiHe Ha oTpuLaTeNHATa MpeAcTaBKa, 3HAYeHHETO Ha
IymaTa cTaBa IOJNOXHTENHO. TakbB mpuMep e aymara dispensable — HeHalOXWTeNeH,
He3aTb/DKATENIEH, KOrato NpHOaBUM OTpHIATENHATa TMpelacTaBka “in”, mymara TpumoOwBa
MOJIOXKHUTENTHO 3HAUeHHe — 4YOBeK, 0e3 KOroto He MoXe, 3aJbJDKUTENIeH, HajoxuTeneH. Ha
OBbJIrapcku e3uk MojgoOHU JyMHU ca: He3aMEeHUM, He3a0paBUM, HeHarJIeJIeH 1 JIp.

B HacTosoTO M3cnenBaHe pasriefaxMe npedukconja ,He“ B CbhCTaBa Ha AYMUTE H
ornucaxmMe HauMHWTE MY 3a MPEBOJ Ha aHMIMICKM €3uK. B pe3ynTar Ha HampaBeHUs aHaJM3 Ha
U3CNeIBAaHUTE TyMH B OBIrapcKus M aHTJMHCKM €3UMK JAOCTHIHAXMe A0 M3BOAA, 4Ye MpedUKCcoun
“He”, Moxe Ja Objae mpenajeH upe3 MOYTH BCUUKW OTpULIATeNHU MPEACTaBKH, OTpUllaTeaHaTa
HacTaBka “less”, kOMOMHalUMsI OT OTpULATENHA MpeAcTaBka M HactaBka “ful”, HacraBka “ful”
(KOsITO TIO CHITHOCTTA CH HE € OTpHUIaTeNHa), MpubaBeHa KbM JyMa C OTPULATENHO CEMaHTHYHO
3Ha4YeHWe W LeNW M3pa3d, O3Ha4yaBallld OTPHUIIATENHOTO siBIeHHe. HacTosmoro m3cnenBaHe He
MpeTeHrpa 3a MbIHA HW3YeprnaTesHOCT MO TeMaTa, a MO-CKOpO € OMHT Ja ce pasrienar
pa3IMuHUTE HAYWMHM 3a TPEBOJ HA aHTIIMICKK €3UK Ha JyMH, ChIbpXKalld BbB (opmara cu
npedukcon ,,He* U TI0 TO3M HAYMH J1a ce 000raTAT BApHAHTUTE 3a MPEBO HA TIOAOOHH TyMH.
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